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Wacha Imrénél, a tanulmányszerzőnél csak Wacha Imre, a tanár, annál pedig csak 
Wacha Imre, az EMBER nagyobb. Volt és van miből adnia. Tudásból, emberségből, szere-
tetből is. Tanítványainak, barátainak sokasága vallhatna hasonlóan minderről. Nem melles-
leg pedig műveiben létrehozta azt a modern retorikát, amely a klasszikus tudományt korunk 
igényeihez igazította. Nálunk tulajdonképpen ő támasztotta fel a hosszabb ideig halódó reto-
rikaoktatást. Elsősorban az ő munkájának eredménye, hogy ma már tananyag a retorika pél-
dául a tanárképző intézményekben, és nemcsak nevében, hanem tartalmában is: szerencsére 
többnyire nem pusztán beszédtechnika és nyelvhelyesség többé, hanem valóban az, ami a 
retorika lényege: az igazság kiderítése és a megtalált igazság megfelelő közlése (vö. retori-
ka: Retorikai lexikon 1028). 

De legyen a méltatás most már egy kicsit közvetlenebb, ne szóljon csak az ünnepeltről, 
szóljon most az ünnepelthez! 

Kedves Imre! Remélem, szívesen gondol arra, amikor a Petőfi-szótárban Dóra kávéja 
mellett olyan jókat beszélgettünk, sokszor tudományos-pletykáltunk, amikor ebéd közben alig 
tudtuk kivárni Béla viccének a csattanóját, amikor Soltész Kati határozottan leintette a Petőfi 
pikáns szavaiból tudományos kérdést gyártó Szabó Dénest, amikor az ebédlőben kávéházi 
szalvétára írták Maguk, költői lelkű férfiak az éppen esedékes névnapi verset Marinának, Mar-
csának, Katinak, Dórának, Magdinak, Vilmának. S ha Imre elfelejtette volna is, én hálásan 
gondolok arra, amikor a „zöldfülűt” (Imre ezt másképp mondta) olyan türelmesen oktatta 
nemcsak a filológiai munka fogásaira, hanem a gyakorlati retorika módszertanára, és amikor 
nem sajnálta az időt nagyobb ívű kérdések megbeszélésére sem. Imre mellett az embernek 
jó iskolája volt, és szerencsére az néha még ma is. Jó például Imrével zsűrizni beszédverse-
nyeken, különösen otthon, Győrben. Imre az, aki talán a leginkább képes az egész teljesít-
ményt értékelni, s a teljesítményben a versenyzőt, az embert is látni, s ezzel mértéket szab. 

Azt gondolom, hogy emiatt a benne levő mérték miatt tud derűs maradni. És azt hi-
szem, hogy az ehhez való hűsége segítette és segíti, hogy az esetleges csalódások ne törjék 
meg. Hogy ne gondolja, hogy nem érdemes. De nem is gondolhatja, hiszen a föld és ég kö-
zött Imre tudja használni a létrát, hogy Weöres Sándor-parafrázissal éljek („Alattunk a föld, fe-
lettünk az ég, bennünk a létra.” A teljesség felé). 

Ehhez a további létrajáráshoz sok erőt, egészséget, hitet kívánok, és azt, hogy legyen 
kedve leírni, amit gondol, mert érdemes! Isten éltesse! 

EŐRY V ILMA  
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Bereg megye 1570. évi személynevei* 

Beder – Cziomonia: R. Nic. Beder; Munkacz: St. Beder. < 1. világi személynév, 
2. ’erős, nagytestű; cél nélkül kóborló’ (CsnSz. 183, Bödör). 

Bedő – Wary Jo. Bedeo (kétszer). < Világi személynév (CsnSz. 110–1). Megj.: Mező-
váriban ma is él. 

                                                           
* L. MNy. 2011: 232–43. 
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Bégányi – Gath: Ma. begany; Kouazo: Gr. Begani, birtokos; Kaszon: Gr. Beganj, bir-
tokos; Na    gggg      Begań: Nic. Beganj, birtokos; Kouazo, Vgornia: Pa. Beganj, birtokos; Farnos: 
Th. begany, részbirtokos. <  ’Kis- vagy Nagybégányból való’ (CsnSz. 111). 

Bejte ~ Böjte – Nagggg  Begań: Pe. Beithe; I ſnete: Fr. Bwyte. < Világi személynév 
(CsnSz. 112, Bejte). 

Beke – Kaszon: Th. Beke. < Világi személynév (CsnSz. 112–3). 
Bekő – Wÿd: Ant. Bekeo; Vgornia: Val. Bekeo. < Világi személynév (CsnSz. 115). 
Béllya – Janosj: Em. Bellya Judex. < Világi személynév (CsnSz. 115, Béla). Megj.: 

Ma Billa formában él Makkosjánosiban. 
Bencs – Berekßaß: Val. Bencz. < A martirológiumi Benedek -cs képzős alakja 

(CsnSz. 119). 
Bence – Gellenes: And., Ant., Ben., Jac., Pa., Sim., St. (kétszer) Bencze; Iſnete: Lad., 

Pa. Bencze; Borsoua: St. Bencze. < Martirológiumi személynév. Változási sora: Vincentius 
> Bencenc > Bence (CsnSz. 118–9). Megj.: Izsnyétén, Nagyborzsován ma is él. 

Bende – Kigios: And., Pa. Bende. < Valószínűleg a martirológiumi Benedek névből 
alakult (CsnSz. 120). 

Benderek – Szalka: Ben. Benderek. < Valószínűleg a német Bender ’kádár’ 
(GOTTSCHALD 1971: 194) névnek a szlovák -ek képzővel ellátott alakja. 

Bene – Na    gggg      Dobroń: Fr. Bene; Papi* : R. Th. Bene; Barkaßo, Papi*: Val. Bene. < A 
martirológiumi Benedek név rövidülése (CsnSz. 120–1). Megj.: Csonkapapiban ma is él. 

Benedek – Rafaina Vifalu: R. And. Benedek; CÅÅÅÅetfalua: Me. Benedek. > Martiro-
lógiumi személynév (CsnSz. 121). 

Berág – Fölsö Vereczke: Jac. Berag. < Feltehetően a Borág ’atracél’ név (EtSz. 476) 
elírása. 

Bereck – Nagggg Dobos: R. Mi. Bereck; Papi* :  Pa. Bereck; Gath: St. Bereck. < 
Martirológiumi személynév (CsnSz.125–6). Megj.: Ma Csonkapapiban Berec formában él. 

Berecki – Berekßaß: Em. Bereczki; Nagggg  Musaj: St. Bereczkj. < 1. a Bereck név 
patronimikon képzős alakja, 2. ’a Zemplén megyei Berecki faluból való’ (CsnSz. 126–7). 
Megj.: Mindkét helységben ma is él. 

Bereg – Sdiniho: Mi. Beregh. < Puszta helynévből (CsnSz. 127). Inkább Nagybereg-
ről van szó, és nem a megyéről. 

Beregi – Harang Lab: Em. Beregi; Barlobas, Munkacz: St. Beregi. < ’Nagyberegről 
származó’ (CsnSz. 127). Megj.: Barabáson, Munkácson ma is élő név. 

Béres ~ Bíres – Kaszon: Jac. Beres; Naméń: Mi. Bires. < ’fizetett, szegődéses szolga, 
napszámos’ (CsnSz. 129). Megj.: Vásárosnaményben Béres formában él. 

Berilla – Ribolcz: Berilla Prokop, Berilla Uaska. < Román eredetű: a Berivoi, Berislav 
nevek képzett alakja (CONSTANTINESCU 1963: 199). 

Birittya ~ Berite – Nagggg  Dobroń: Christophorus Birithia;  Bolcziu: Ant. Berithe; 
Gulacz: Jo. Berithe. < Feltehetően a borotva szó alakváltozatai. 

Berityás – Berekßaß: Th. Berithiaσ. < Beretvás ’borbély’ (MIZSER 2007–8: 142). 
Berk – Munkacz: Mi. Bérk; Munkacz: St. Berk. < Cseh eredetű: a Bernard név -k 

képzős alakja (MOLDANOVÁ 1983: 43). 
Berkes – Barkaßo: R. Pa. Berkes. < A Bereck, Bernát, Bertalan nevek -kes képzős 

alakja (CsnSz. 131). 
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Berkesz – Na gggg   Lonia: Jo. Berkesz; Barkaßo: Jo. Berkesz. < Puszta helységnév Szabolcs 
megyében és Kővár vidékén, „a Berkestől s > sz változással különült el” (FNESz. 1: 203). 

Berki – Berekßaß: Ma. Berki. < A CsnSz. (131) konkrét helységnevekre gondolt, de 
inkább ’berekben lakó’ lehetett a jelentése (MIZSER 2007–2008: 142). Megj.: Ma is élő név. 

Bernát – Berekßaß: St. Bernat. < Martirológiumi személynév (CsnSz. 131–2). Megj.: 
Ma is élő név. 

Bertalan – Marok: Dio. Bertalan. < Újszövetségi eredetű személynév (CsnSz. 131). 
Besseg – Repede: San. Besseg. < Ismeretlen eredetű. 
Beter – Boltrag: San. Bether. < A német Berhtari személynév alakváltozata (GOTT-

SCHALD 1971: 188). 
Bice – Berekßaß: Em. Bicze. < ’bicegve járó, kissé sánta’ (CsnSz. 139). 
Bicsér – Janosj: Jac. Biczier. < Valószínűleg világi személynév (FNESz. 1: 211, 

Bicsérd). 
Bicher – Kigios: Csa. Bicher. < Német eredetű: ’szurokkészítő’ (M IZSER 2009a: 117). 
Bidkó – Zolyua: Pa. Bidko. < Ruszin eredetű: ’igen szegény’ (MIZSER 2007b: 83). 
Bíró – Attia: R.And. Biro; Batthiu, Boltrag, Derczen: Ant. Biro; Dauidhaza: Bar. 

Biro; Derczen: Ben., Fr., Ge. Biro; Sziget: Bl. Biro; Berekßaß, Vgornia: Dem. Biro; 
Tiuadar: Lad., Nic. Biro; Boltrag: R. Lau. Biro; Cziarnavoda, Mocziola: Mar. Biro; Jand: 
Mi. Biro; Bodolo: St. Biro Judex; Nagggg  Lonia, Nagggg  Dobroń: St. Biro; Mocziola: R. St. 
Biro; Berekßaß, Bodolo Th. Biro. < Tisztségnév (CsnSz. 142–3). Harmincnál is több bírói 
tisztség volt. Megj.: Badalón, Bátyúban, Beregszászon, Bótrágyon, Csarodán, Dercenben, 
Gergelyiugornyán, Jándon, Lónyán, Macsolán, Nagydobronyban, Vámosatyán ma is él. 

Blaskó – Munkacz: Blasko Estuanne; Munkacz: Pa. Blasko. < Szlovák eredetű: a 
Blažej ’Balázs’ név -ko képzős alakja (KNIEZSA 20003: 298). 

Bobály – Szuzko: Jo. Bobaly. < 1. ruszin ’babos arcú, himlőhelyes’, 2. román: ’lápi 
póc’, 3. szlovák: ’tályog, fekély’ (MIZSER 2007b: 83). 

Bod – Barkaßo: Vrb. Bod. < Világi személynév (CsnSz. 146–7). 
Bodnár – Lauka: Lad. (kétszer), Th. Bodnar. < ’kádár, szekérgyártó’ (CsnSz. 148). 
Bodor – Kaszon: Fr., Sig. Bodor. < ’göndör’ (CsnSz. 150–1). Megj.: Ma is élő név. 
Bogár ~ Bugár – Janosj: Dem. Bogar; Kigios: Pa. Bugar. < 1. világi személynév, 

2. ’fedelesszárnyú rovar’ (CsnSz. 153). 
Bogoly – Loho: St. Bogoly. < ? ’bagoly’ (CsnSz. 61, Bagoly). M: ? 
Bóka – Derczen: Ben. Boka. < Világi személynév (CsnSz. 156). 
Bolcsa – Wary: Mi. Bolczia. < Valószínűleg a Boldizsár név -csa képzős alakja 

(M IZSER 2009a: 117). 
Boldizsár – Munkacz: Bl. Boldisár Judex. < Martirológiumi személynév (CsnSz. 

158–9). 
Boldog – Berekßaß: Mi. Boldog. < ’gazdag, szerencsés; derűs lelkiállapotú, megelé-

gedett’ (CsnSz. 159). Megj.: Ma is élő név. 
Boltrágyi – Kis Lonia: Ant. Boltragi; Kaszon: R. Me. Boltragi. < ’a Bereg megyei 

Bótrágyról való’ (CsnSz. 180, Bótrágyi). 
Borag – Fölsö Vereczke: Mi. Borag. < A névadás alapja valószínűleg a borágó 

’atracél gyógynövény’ szónak a XVI. században ismert borág alakja (EtSz. 476). 
Borbála – Wary: R. Th. Borbala. < Martirológiumi női név (CsnSz. 164). 
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Borbély – Wary: And. Borbel; Berekßaß: And., Ant., Gabriel, Jo., Lad. Nic. Borbeľ; 
Naméń: Jo. Borbeľ (kétszer); Kaszon: Pa. Borbeľ; Munkacz: Pa., Pe. Borbely. < ’felcser; 
hajnyíró’ (CsnSz. 165–7). Megj.: Ma is él Beregszászon, Mezőváriban, Munkácson, Vá-
sárosnaményban. 

Bordás – Adon: Jac. Bordas; Attia: Mar., St. Bordas; Kaszon: R. Ge. Bordas. < ’ta-
kácsborda-készítő’ (CsnSz. 167). Megj.: Mezőkaszonyban ma is él. 

Bore – Som: Val. Boreh. < Horvát eredetű: a Borislav vagy Borivoj nevek becézése 
(Prosvj. 214). 

Borsi – Rakos: Nic. Borsi. < ’a Bihar megyei Bors, vagy a Zemplén megyei Borsi fa-
luból való’ (CsnSz. 173–4). 

Borzsovai – Borzsova: R. Lad. Borsovaj, birtokos. < ’a Bereg megyei Borsováról való’ 
(CsnSz. 175). 

Bosza – Balaſe: Jo. Bosza. < ? ’kölesből, erjesztéssel készült sörféle ital, boza’ 
(CsnSz. 180–1, Boza). A régi boza szóból való magyarázat hangtörténeti okokból problema-
tikus. A motiváció is bizonytalan. 

Bot – Nagggg              Musaj: Ant. Both. < 1. világi személynév, 2. pásztor, bíró foglalkozásának 
eszköze (CsnSz. 177–8). 

Botók – Papi* : R. Barrabae Bothok. < Valószínűleg a Bot világi személynév -ók kép-
zős alakja. 

Botos – Barlobas: Ge. Bothos. < ’csordás, marhapásztor, hajcsár’ (CsnSz. 179–80). 
Böde – Papi** : R. Luc. Bewde. < Világi személynév (CsnSz. 110, Bede). 
(Folytatjuk.) 

M IZSER LAJOS 

L E VÉ LS ZE K R É N Y 

Dömötör Adrienne írja:  „Egyes és többes számot váltakoztató jelzős szerkezetek a 
kései ómagyarban, a középmagyarban és az újmagyar kor első felében” című tanulmányom 
értelemzavaró tördelési hibákkal jelent meg a MNy. 2011. 2. számában. 

Egyrészt: a 170. és a 171. oldal fordulóján két bekezdés és két ábra sorrendje felcseré-
lődött. A „C) Az  ú j magyar  ko r  e lső  fe le” kezdetű bekezdés alatt a 9. ábrának kellene 
következnie; míg „Az átlag mögötti eltéréseket mutatja” kezdetű bekezdésnek a 10. ábra 
bevezetéseként kellene állnia. 

Másrészt: a 10. ábra (171. oldal) minden második oszloppárja alól törlődött az aláírás. 
Az eredmények értelmezéséhez segítségül hívható ugyan az előző bekezdésbeli felsorolás, 
az egyértelműség kedvéért azonban szeretném itt egyben megadni az összes forrást, ame-
lyekre a mutatók vonatkoznak (ezúttal – az azonosíthatóság érdekében – sorszámozva is az 
oszloppárokat, megismételve a megmaradt rövidítéseket): 1. Kazinczy irodalmi művei (= K.i.); 
2. Kazinczy fordításai; 3. Kazinczy levelei (= K.l.); 4. Bolyai drámája; 5. Egressy naplója (= 
E. n.); 6. Kölcsey Antónia naplója; 7. Berzsenyi értekezése (B.); 8. Széchenyi értekezése; 9. 
Széchenyi beszédei (Sz. b.); 10. Hivatalos iratok; 11. Nyelvtani munkák szöveges részei 
(gr.); 12. Kászonyi útleírása. 

Ímélcímem helyesen (l. 256): domad13@gmail.com. 


